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.1 NOCHE – BAÑO

Seguidamente, levanta su labio para mostrar la extracción chapucera  de su incisivo lateral. No sin quejarse, MARCOS se toca la encía sangrante al colocarse un algodón. Sutilmente, SABOREA LA SANGRE (va a despertar al vampiro) y, en fracciones de segundo, su reflejo desaparece del espejo.

MARCOS (Off)

(Queja) ¡Dios, como duele!

(Portugues) Meu deus como doi.
Putain, ça fait mal!
MARCOS (Off)

¿Cómo me hice esto? ¿Y qué, coño, hago aquí?
Como eu fiz isso, o que eu faço aquí?
Comment est-ce que je me suis fait ça ? Qu’est-ce que je fous là ?
PERSONAJE (Gutural)

¡Harol!... ¡Harol!
Harol!... Harol!

MARCOS (Off)

No es posible. Esto no puede estar pasando ¡Es una puta pesadilla!
(Portugues) Não é possivel. Isso não pode estar  me pasando, é um pesadelo!
C’est impossible. Tout ça n’est pas réel. C’est juste un putain de cauchemar !

It is not possible. This cannot be happening. It is a nightmare !
INTRODUCCION 

A NEGRO Y TITULO: 
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.2 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)
Suena el noticiario en la radio describiendo la matanza de tres mendigos en un parque.

RADIO (Off)

Tenemos una noticia de última hora que acaba de entrar en nuestra redacción…
Temos uam noticia de ultima hora que acabamos de receber na nossa redação...

Nous venons de recevoir une information de dernière minute …
Esta tarde, en el parque central, se han descubierto tres cadáveres en extrañas circunstancias… 
Nessa tarde, no parque central, foram descobertos três corpos em extranhas circunstancias... 
Cet après-midi, trois cadavres ont été découverts dans d’étranges circonstances dans le parc central …

RADIO (Off)
(Sigue) A escasos trescientos metros donde el fin de semana anterior una pareja fue degollada… 
A poucos metros onde no fim da semana passada um casal foi encontrado decapitado. 

A à peine trois cents mètres du lieu où un couple a été égorgé le weekend dernier… 

RADIO (Off)
(Sigue) Según fuentes policiales, no descartan ninguna pista pero todo apunta al asesino del anillo…
Fontes policiais, não descata nenhuma pista mais todo aponta ao asassino do anel.  

Selon des sources policières, ils n’écartent aucune piste mais tout semble indiquer qu’il s’agit du tueur à la bague…
A medida que llegen mas noticias a esta redaccion les iremos informando.
Assim que chegue mais noticias na nossa  redaçao vamos informando.
Au fur et à mesure que nous recevrons de plus amples informations, nous vous les communiquerons. 
PALOMA

(Toque de admiración) ¡Es alucinante!
É increivel!

C’est incroyable !

LUIS (off)
¿El qué…?
O que?

Quoi ?
Pregunta LUIS (22), fuerte, barba, pelo largo castaño claro mientras hojea una revista Manga. Viste con una camisa con motivos medievales o de música Heavy Metal.

LUIS

¿El matar a esa gente indefensa?
Em matar essa gente indefensa?
De tuer tout ces gens sans défense ?

To kill helpless people ?
HECTOR

(Irónico) A mí me habría gustado estar allí para verlo… o para algo más.
Eu gostaria esta ali para ver.. ou para alguma coisa mais.

J’aurais bien aimé être là pour le voir … ou même agir.

I wish I was there to see…or even to participate
PALOMA

¡Y mí
E eu também.

Moi aussi !
PALOMA y HECTOR se sonríen cómplices y se tiran besitos. 
OSCAR

(Sensible) Te aseguro que a las víctimas no les gusto. 

 Eu te asseguro que as vitimas não gostou. 
Je t’assure que les victimes n’ont pas aimé ça.
HECTOR

(Apostilla) ¿O sí?
Ou sim?

Ou peut être que si ?
LUIS 
Si no tienen posibilidad de defenderse (gesto de refuerzo) no lo merece. Lo importante no es el morir sino como se muere (Se pone en pie y a HECTOR) ¡Lucha, de no efensa y ataque: eso si es emocionante!
Se não tem possibilidade de defenderse  não merece. O importante não é morrer é como se morre. Luta, de ñao ofensa e ataque. Isso é emocionante. 

S’ils ne peuvent pas se défendre, c’est qu’ils ne valent pas la peine. L’important n’est pas le fait de mourir mais comment on meurt. Lutte, défense, attaque : ça c’est excitant !

If they cannot defend themselves, they are not worth. The important thing is not to die how you die. Fight, defense and attack: this is the exciting part!
PALOMA

(Le mira como una gata a su presa)¡¿Y tú… qué piensas?!
É você..  o que você  pensa?

Et toi… Qu’en penses-tu ?
PALOMA

(Insiste)¡¿No dices nada?!
Não diz nada?

Tu ne dis rien ?
CORTE A:

La mano de JULIAN apaga la radio.

JULIAN (Off)

(Enérgico) ¡Déjalo en paz!
Deixa em paz!

Laisse-le tranquille !

JULIAN
(Calmado) Ya tendrá tiempo para formarse una opinión sobre nosotros.
Terá tempo para forma uma opinião sobre a gente. 

Il aura le temps de se faire une opinion sur nous.

Este se aproxima a la mesa y deja la bolsa en el suelo, a sus pies.

JULIAN 

Perdonad el retraso. Hoy me entretuve más de la cuenta a la salida del gimnasio. (Mira a MARCOS) Me alegra que finalmente te decidieras a unirte al grupo.
Perdao pelo retraso. Hoje eu fiquei entretenida na academia. Eu me alegro que finalmente você se decida unir ao nosso grupo. 
Excusez-moi pour le retard. Je me suis attardé à la sortie de la salle de sport. Je suis content que tu ais finalement décidé de te joindre au groupe. 

Sorry for being late. I got distracted at the gym. I’m glad that eventually you have decided to join us.
MARCOS
(No es una frase hecha)No podía dejar de venir.
Não podia deixar de vim.

Je ne pouvais pas rater l’occasion !
JULIAN 

(Sonriendo) Bien, te presentare: (Los numera y observamos saludar) a OSCAR ya le conoces; LUIS nuestro luchador (gesto refuerzo)  y… HECTOR y PALOMA (Juntos, PALOMA y HECTOR se chupetean el cuello) son la pareja del grupo. (JULIAN tiene una migraña al verlos)
Bem, eu te apresento: Oscar  você já conhece; Luis nosso lutador e Hector e Paloma o casal do grupo.
Bien. Je vais te présenter : tu connais déjà Oscar ; Luis notre lutteur et … Hector et Paloma, le couple du groupe.
Hay un pequeño detalle, todos llevan unos vistosos anillos excepto JULIAN y MARCOS.

JULIAN (Sigue)
Bienvenido, MARCOS, seguro que hoy te divertirás.
Benvindo, Marcos, seguro que hoje você se divertir.
Bienvenu Marcos, aujourd’hui tu vas t’amuser sans aucun doute.

Welcome Marcos, today you are definitely going to have fun.
MARCOS
Gracias a todos por admitirme en el grupo.
Obrigado a todos por admitirme no grupo.

Merci à tous de m’accepter dans le groupe.
FIN FLASH BACK
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De reojo, MARCOS observa tras la puerta el PASILLO PRINCIPAL y la SALA DE JUEGOS, no se atreve a salir cuando escucha a OSCAR que le llama.

OSCAR

HAROLD, on t’attend.
.4 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

A oscuras e iluminado con una vela para darle un aire de misterio JULIAN repiten un rito de invocación Vampírico. 
JULIAN (Off)

Desde la noche de los tiempos, la oscuridad es para los vampiros y las estrellas nuestro manto protector. De ellas venimos y a ellas regresaremos… Bienvenidos, “al Club de los Vampiros”.
Das noites e dos tempos, a oscuridade é para os vampiros e as estrelas é o nosso manto protetor.

Dela nascemos e dela regressamos... Bem vindo,

“Ao Clube dos Vampiros”
Depuis la nuit des temps, l’obscurité est faite pour les vampires et les étoiles sont notre voile protecteur. D’elles nous venons et vers elles nous retournerons. Bienvenus « au club des vampires ».
JULIAN (sigue)
IRINA, recoge las velas.
IRINA tira as velas.

Irina, allumes la lumière.
CORTE A PUERTA:

JULIAN (Sigue)

Bueno… Y la inevitable advertencia que todos conocéis... (Gesto de estoicismo) “Descanse en paz: el club de los vampiros, es un juego de rol narrativo y solo eso. Los personajes y situaciones que se describen son ficticios, requiriendo imaginación y creatividad para desarrollarlo”. Aclaramos, no eres un vampiro (Los mira) ¡No somos vampiros!
Bom... É inevitável advertência que todos conhecemos..

Descanse em paz: O clube dos vampiros, é um jogo de rol narrativo e só isso. Os personagens e situações  que se descrivem são fictícios, requeremos imaginação e criatividade para desenvolver. Que esteja claro, você não é um vampiro!Não somos vampiros!
Et l’avertissement inévitable que vous connaissez tous… « Reposes en paix : le club des vampires est un jeu de rôle narratif et rien de plus. Les personnages et situations décrites sont fictives et requièrent imagination et créativité afin de les développer. Pour être clair, tu n’es pas un vampire. Nous ne sommes pas des vampires !

…La ultima frase: To be clear, you are not a vampire.
JULIAN
Así pues, y una vez terminada la partida, guardas las fichas, los dados y sigues con tu vulgar y mortal  vida… bla, bla, bla. (JULIAN cierra el manual)
Bien. ¿Dónde nos quedamos la última vez?
Assim é, uma vez terminada a partida, guarda as fichas ,os dados e sigue com a sua vulgar e mortal vida ... bla, bla,bla. 
Bem. Onde nos ficamos a ultima vez?

Donc, une fois la partie terminée, tu ranges les cartes, les dés et tu continues ta vie banale et de simple mortel… bla, bla, bla.
Bien. Où en étions-nous la dernière fois ?

So where did we leave it last time?
HECTOR
Creo que antes deberías de poner en situación a nuestro nuevo amigo… (Duda) 
Acho que antes deveria se colocar na situação do nosso novo amigo.

Je pense qu’avant ça, tu devrais expliquer la situation à notre nouvel ami…
MARCOS
(Apuntilla) ¡HAROLD! Ya conozco la historia y me tengo empollado el manual de juego.
HAROLD! Já conhece a historia e já sei de memoria o manual do jogo. 

HAROLD ! Je connais déjà l’histoire et j’ai potassé le manuel du jeu 
HECTOR acepta.
LUIS
(Curioso) MASTER, ¿y con qué arma juega HAROLD?
     MASTER, e com que arma ele vai jogar HAROLD?


MASTER, et avec quelle arme va jouer HAROLD ?
JULIAN
Soy DALMAC, no el master.
Sou DALMAC,e  não o máster.

Je suis DALMAC, pas le maître
MARCOS
Mi arma de combate. 
Minha arma de combate.

Mon arme de combat.
LUIS

(Emocionado) ¡Uaooo…! Con eso sí que se puede luchar.
Uaoo...! Com isso sim que se pode lutar.

Wahou ! Avec ça, on peut se battre c’est sur !

Wow! Sure you can fight with this!
 JULIAN
¿De plata?
De prata?

C’est en argent ?
MARCOS
No. No me llega el presupuesto.
Não. O meu orçamento é pequeno.
Non, je ne peux pas me le permettre.
FIN FLASH BACK
.5 NOCHE – PASILLO PRINCIPAL

Con la respiración entre cortada y tembloroso, MARCOS avanza por el pasillo mientras observa en el suelo rastros de sangre (PALOMA)  y goterones de sangre (MARCOS)

LUIS (Off)

(Queja) ¡Mierda, joder, no quero morir asi!
        Merda, eu não quero morrer assim.

Une merde, non quero mourir tel! 
 .6 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Impresionado, LUIS coge y blande la catana con su fuerte brazo. 
OSCAR
Muy bonita pero… es oriental, ¿no?
Muito bonita mais.. é oriental, não?

C’est très beau mais…c’est oriental, non ?
HECTOR
(La parta con el dedo) Eso parece.
Isso parece.
Apparemment.

OSCAR

Pues que yo sepa… (Señala el manual) en El club de los vampiros no hay vampiros orientales… (A MARCOS) Salvo que seas un pura sangre.
O que eu sei no club dos vampiros não tem vampiros orientais.. a não ser que é um pura sangue.
Autant que je sache dans le club des vampires, il n’y a pas de vampires venant d’Orient…Sauf si tu es un pur-sang.

Todos miran al JULIAN esperando su decisión.

 JULIAN
(Pensativo) HAROLD, ¿tu personaje es o no es un GANGREL?
HAROLD, teu personagem é o não é um GRANGREL?

HAROLD, ton personnage est-il ou n’est-il pas un GRANGEL ?

HAROLD, is your character a GRANGEL or not?
MARCOS
Lo es. Pero viajando por asía aprendí maestría con la espada en un monasterio tibetano.
Sim é. Mais viajando por asia aprendi com a lutar com a espada em um monastério tibetano.
Il l’est. Mais en voyageant à travers l’Asie, j’ai appris à manier l’épée dans un monastère tibétain.
JULIAN
¿Alguna objeción a este arma fetiche…? ¿Alguien quiere cambiar de arma? 
Alguma oposição a esta arma fetiche? Alguem quer mudar de arma?

Voyez-vous une quelconque objection à cette arme ? L’un d’entre vous souhaiterait-il changer d’arme ?

Nadie responde.

JULIAN
(Sigue) En fin, los tiempos cambian que es una barbaridad. Depositad vuestras armas.
Em fim, os tempos sempre estão mudando. Colocar as suas armas.

Bref, les temps changent. Déposez vos armes.

JULIAN
(Lo observa todo)(Pausa) Y yo no voy a ser menos.
E eu não vou ser menos.
Et moi, je ne suis pas en reste.

HECTOR

¡La leche…! (Le mira)  ¡Tío, es un flipe que tu viejo sea un segurata! (pausa) ¿No la echara en falta?
Nossa!  Cara, que bom que o teu coroa seja um guarda de segurança. Ele não sentira falta.
Mec, c’est une chance que ton vieux soit agent de sécurité ! Il ne va pas s’en apercevoir ?

Dude, you are so lucky that your old man is a watchman. He won’t notice that you took it, will he?
JULIAN
No. Está de baja.
Não esta de baixa medica. 
Non, il est en arrêt.
OSCAR

(A JULIAN) ¿Todavía por depresión?
Ainda por depressão?

Toujours pour dépression ?
OSCAR

(Añade) Veo que no solo le coges la pistola.
Vejo que tambem pega otros coisas dele.
Je vois que tu ne lui prends pas que le flingue.
MARCOS (off)
Pesa.
Pesa. 
Ça pèse

MARCOS (Sigue)
(A JULIAN con la pistola en la mano) ¿Está cargada?
Esta carregada?

Il est chargé ?

Is it loaded?
JULIAN
¡Ah!, lo olvidaba.
Ahh! Eu esqueci.

Ah ! J’avais oublié !
LUIS

(Mira la pistola) ¡Mierda! Si lo se me traigo el hacha de verdugo.
Merda! Se eu sei trago o machado do veredugo.

Merde ! Si j’avais su, j’aurais amené une hache.

Damn it! If I knew, I would have brought my executioner axe.
PALOMA

(A MARCOS) Creí que eras del clan toreador. 
Achei que você era da gangue do toureador.

Je pensais que tu faisais partie du clan toreador

I thought you belonged to the toreador clan
FIN FLASH BACK
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En el lento avance de MARCOS, EL PERSONAJE atraviesa la puerta de LA SALA DE JUEGOS (en la silla de ruedas) y vuelve a zumbarle la cabeza.  
.8 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Siguen.

JULIAN 
Continuamos: La historia la dejamos cuando uno de los nuestros desaparece y nos informan de la infiltración, en nuestro territorio, de un clan rival.
Continuamos: deixamos a historia cuando um dos nossos desaparece e não informa a infiltração, em nosso território, de uma gangue rival. 

Continuons, nous avons arrêté l´histoire lorsque l’un des nôtres disparaît et que l’on nous informe qu’un clan rival s’est infiltré sur notre territoire.

Let’s continue: we left the story when one of us disappeared and we realized that there was an infiltration of a rival clan in our territory.
Estamos en alerta y (Señala a MARCOS) contactamos con HAROLD, un soldado de fortuna… un mercenario vampírico que se pone al servicio del Clan para investigar.
Estamos alerta e contamos com HAROLD, um soldado com boa sorte... um mecenario vampiro que presta serviço para investigar a gangue.
Nous sommes sur nos gardes et nous entrons en contact avec Harold, un soldat de fortune… un mercenaire vampirique qui se met au service du clan pour enquêter.

… we get in touch with HAROLD…
(A HECTOR y PALOMA) IRINA, ALFGAR: estáis en el parque central, hay una pareja de novios en un coche y sospecháis de ellos ¿qué hacéis? 
IRINA, ALFGAR: estava no parque central, tem um casal de namorados em um carro e suspeita deles, o que vocês faria?
IRINA, ALFGAR : vous êtes dans le parc central, il y a un couple dans une voiture et vous les soupçonner. Que faites-vous ?

…a couple in a car and you find them suspicious, what do you do?
HECTOR

Nos acercamos con sigilo y los cazamos.
A gente se aproxima em silencio e os caçamos. 

Nous nous approchons sans faire de bruit et nous les attaquons.
JULIAN
Si son vampiros en territorio hostil, estarán en alerta  necesitareis destreza e inteligencia.
Se são vampiros no território hostil, estarão em alerta necessitais destreza e inteligência.
Si ce sont des vampires en territoire hostile, ils seront sur leur garde. Aurez-vous besoin d´habilité et d’intelligence ?
PALOMA

Yo. Tiro yo.
Eu. Eu tiro.
Je lance les dés

I throw the dice
HECTOR

¡Bien!
Bem !

Bien !
PALOMA y HECTOR se besan/muerden antes el estoicismo de JULIAN y su migraña.

JULIAN
Sigamos. ¿Cómo lo hacéis?
Seguimos. Como vocês vao fazer?
Poursuivons. Comment vous y prenez-vous ?
PALOMA

Nos acercamos a pedirles un cigarro y les atacamos por sorpresa. 
Agente se aproxima e pedimos um cigarro e atacamos de sorpresa.

Nous nous approchons pour leur demander une cigarette et nous les attaquons par surprise

Representando la escena, PALOMA cogea un cigarro de su bolso.

PALOMA

¿Puedo fumar?
Posso fumar?

Je peux fumer ?
JULIAN/HECTOR

(Rotundo) – No.
Não
Non
(Burlándose) - No.

Não.
Non
JULIAN
¿Y luego? 
E depois?

Et après ?
HECTOR

Nos vamos en busca de una presa. 
Agente vai busca uma presa.
Nous partons à la recherche d’une proie.
JULIAN
¿No quieres saber quiénes son? 
Não quer saber quem são?

Tu ne veux pas savoir qui sont-ils ?
HECTOR

No.
Não 
Non.
JULIAN
(Molesto) Estamos en guerra y necesitamos información.
Estamos em guerra e necessitamos informação.
Nous sommes en guerre et nous avons besoin d’information.
We are at war and we need information
HECTOR

No. (Vacila un poco) Vale, les registramos y… ¿descubrimos algo?
Não. ok, registramos eles e... Descobrismos algo?

Non. Ok, nous les fouillons et nous découvrons quelque chose ?

…do we discover anything?
JULIAN
Efectivamente, tiene una cadena que los delata como al clan de los Petas.
Realmente, tem um cordão   que delata que sao  da gangue dos petas.
Effectivement, ils possèdent une chaîne qui trahit leur appartenance au clan des Petas.
MARCOS

(Sonríe) ¿El clan de los PETAS? ¿Los llamáis así?
A gangue dos PETAS? Vocês chamam eles assim?
Le clan des PETAS ? Vous les appelez comme ça ?
PALOMA

Sí, antes éramos la misma familia pero ellos son decadentes y están involucionando.
Sim, antes era a mesma familia mais eles são decadentes.
Oui, avant nous appartenions à cette famille mais ils sont décadents et en régression.
HECTOR

En cambio nosotros estamos en constante evolución, somos EUGENESICOS.
Estamos  em constantemente evoluindo somos eugenisia.
En revanche, nous sommes en constante évolution, nous sommes eugéniques.
JULIAN

Sigamos, por favor. ¿Algo más?
Seguismo, por favor. Alguma cois mais?

On continue s’il vous plait. C’est tout ?
…Anything else?
HECTOR

También revisamos el coche. ¿Qué encontramos?
Tambem revistamos o carro. Que encontramos?
On fouille aussi la voiture. Qu’est ce qu’on y trouve ?

…What do we find?
JULIAN
Una pergamino en la guantera. ¿La cogéis?
Um pergaminho no porta luva. Pega?

Une lettre dans la boite à gant. Vous la prenez ?
HECTOR

Hummmm… Vale.
Hummm.. ok.
Hummmm…Okay
HECTOR coge la carta  del centro de mesa (papel muy antiguo) y hace que la lee.
HECTOR
La leo (hace que la lee) ¿Qué pone?
Eu li. Que diz?

Je la lis. Qu’est ce qu’elle raconte ?

…. What does it say?
MARCOS observa la carta con interés y tiene un leve crujido en la cabeza.
JULIAN
No entiendes nada, está escrita en una lengua muerta (¿sanscrito o sumerio?) con extraños símbolos ¿Qué hacéis?
Não entendo nada, esta escrita em uma ligua desaparecida com símbolos extranhos.
Tu ne comprends rien, c’est écrit dans une langue morte avec des symboles bizarres. Que faites-vous ?
PALOMA

Tengo hambre.
Tenho fome.

J’ai faim.

HECTOR

Es verdad, se hace tarde y es la hora de cenar. (Guarda la carta en el sobre o lo deja boca abajo) Hemos cumplido. Regresamos a la base e informamos de que matamos a dos espías.
E´verdade é tarde e é hora de jantar.

Agente cumpriu. Voltamos a base e informamos que matamos a dois espias.
C’est vrai, il est tard et c’est l’heure de dîner. Mission accomplie. Nous rentrons à la base et nous informons que nous avons tués deux espions

…it’s time to have dinner. We go back to the operational base and inform that we killed two spies.
HECTOR y PALOMA se dan un piquito o algo más.

JULIAN
Bien… regresáis y entregáis pergamino pero cometéis un gran error al no haberlos interrogado.
Bem voces volta e entrega o pergaminho mais comete um grande error ao não  ter interrogados.
Bien, vous revenez et donnez la lettre mais vous avez commis une grave erreur en ne les interrogeant pas.

PALOMA
Acabamos con ellos y tenemos el pergamino.
Acabamos com eles e temos o pergaminho.

Nous en avons fini avec eux et nous avons la lettre

We finished them off and we have the letter.
JULIAN
(A PALOMA) Ya pero tenéis penalización.
Mais vocês vão ter penalização.
Oui mais vous avez une pénalisation.
HECTOR

¿Por qué?
Por quê?

Pourquoi ?
JULIAN
No os asegurasteis de que hubiese más, o si os siguen. 
Vocês não assegura que tinha mais, ou  sigue voces.
Vous ne vous êtes pas assuré qu’il n’y en ait pas d’autres, ou que personne ne vous suivait

You did not make sure that there were no others or that no one was following you.
Lo de JULIAN parece algo personal.

HECTOR

Queremos informar al clan.
Queremos informar a gangue.

Nous voulions informer le clan.

PALOMA

¡Y cenar!
E jantar!

Et dîner !

And to have dinner!
JULIAN
Lo siento. Cuando llegáis sois castigados entrando en letargo.
Eu sinto muito. Quando voces chegarem será castigado entrando letargia.

Je suis désolé. Lorsque vous arrivez, vous êtes punis et entrez en hibernation. 

I’m sorry. When you arrive you are punished and have to hibernate.
PALOMA

¡No es justo acabamos con ellos!
Não é justo acabamos com eles!
Ce n’est pas juste ! Nous en avons fini avec eux !

It’s not fair. We finished them off!
JULIAN
Ponéis en peligro al clan al regresar a la base sin aseguraros. (A PALOMA) ¡Ah! Y tampoco os alimentáis.
Vocês colocarão em perigo a gangue ao voltar a base sem assegurar. Ah! Nem os alimenta.

Vous mettez en danger le reste du clan en revenant à la base sans prendre de précaution. Ah et vous ne vous alimentez pas non plus.

…base without making sure not to be followed. Ah and you do not eat neither. 

PALOMA y HECTOR contrariados.
Sigue.

JULIAN (REPE 1)
(A LUIS)Tu turno GISELBERTO, ¿dónde y que estás haciendo?
É a sua vez GISELBERTO, aonde e o que você esta fazendo.
Ce n’est pas juste ! Je ne veux pas mourir comme ça !

…i don’t want to die this way.
FIN FLASH BACK

.9 NOCHE – PASILLO PRINCIPAL

PALOMA SE ARRASTRA POR EL PASILLO.

.10 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Sigue.
JULIAN (REPE 2)
(A LUIS) Tu turno GISELBERTO, ¿dónde y que estás 
Sua vez GISELBERTO, aonde e onde esta?
C’est ton tour GISELBERTO : Où es-tu et que fais-tu ?

… Where are you and what are you doing?
LUIS
En una discoteca buscando una presa y saciar mi hambre atroz.
Em uma discoteca buscando uma presa para matar a minha fome.
Je suis dans une discothèque à la recherche d’une proie pour satisfaire ma faim atroce. 

JULIAN
¿Oyes algo?
Escuta alguma coisa?

Entends-tu quelque chose ?

Do you hear anything?
LUIS

(Sorprendido) ¿Lo oigo?
Não escuto nada.

Je ne sais pas… j’entends quelque chose ?
JULIAN
No estás en alerta, GISELBERTO. Veamos tu percepción, tira los dados.
Você não esta alerta, GISELBERTO. Vamos ver a sua percepção joga os dados.

Tu n’es pas sur tes gardes GISELBERTO. On va voir ce qui en est de ta perception. Lance les dés
LUIS tira los dados y la pifia con un ANK, sale bajo.

LUIS

Mierda. ¿Y esto que significa?
Merda. E que isso significa?

Merde. Qu’est que ça veut dire ?
(Comenatrio al ingles) Quitar la s a means
JULIAN
Que has recibido un Mensaje y no respondes ¿Cómo es posible?
Você recebeu uma mesagem e não responde como é possível?

Que tu as reçu un message et que tu ne réponds pas. Comment est-ce possible ?

That you have received a message and you don’t answer it.
LUIS

No lo vi.
Não vi.

Je ne l’ai pas vu.

JULIAN
¿No lo viste?
Você não viu?

Tu ne l’as pas vu ?
LUIS

No. No lo vi.
Não, não vi.

Non, je ne l’ai pas vu.
OSCAR
GISELBERTO, el mensaje es sonoro.
GISELBERTO, a mensagem é sonora.

GISELBERTO, c’est un message sonore

Falta el « it » delante del is
LUIS

Con el ruido de la discoteca no lo oí.
Com o barulho da discoteca não ouvi.
Je ne l’ai pas entendu à cause de bruit dans la discothèque

…. In the club.
JULIAN
Eres un vampiro y oyes a hasta el más mínimo susurro.
Você é um vampiro e escuta até o mínimo barulho.

Tu es un vampire et tu entends jusqu’au moindre murmure.
LUIS

¡Pero es una discoteca HEAVY!
Mais é uma discoteca HEAVY!

Mais c’est une discothèque de musique heavy !

But it is a heavy music club!
JULIAN
(Molesto) Uno de los nuestros ha desaparecido y te enviamos un mensaje para unirte a la búsqueda. ¿Qué te ha pasado?
Um dos nossos desapareceu e te enviamos uma mensagem para buscalo. O que te passou.

L’un des nôtres a disparu et nous t’envoyons un message pour que tu te joignes à la recherche. Que t’est-il arrivé ? 

LUIS

Esto… (Piensa) una pelea con un forzudo al que devore, me rompió el móvil en el forcejeo... ¿Te vale?
Isso uma briga com um que estava forte que eu o devorei, me quebrou o celular na briga... isso vale?

Euh… Je me suis battu avec un mec costaud que j’ai dévoré. Il a cassé mon portable pendant la bagarre… Ça te va ?

Uhm… I had a fight with a big guy who I finished off; he broke my cell phone during the fight… is it okay?
JULIAN
(Resopla) Ya. Estamos en medio de una guerra y debes estar permanentemente conectado. GISELBERTO, ¿o haces algo o tendrás penalización?
Ja. Estamos no meio de uma guerra e deve estar permanente conectado. GISELBERTO, o faz alguma coisa o terá uam penalização.
Ok. Nous sommes au beau milieu d’une guerre et tu dois être constamment connecté. GISELBERTO si tu n’agis pas, tu auras une pénalisation. 

Ok. We are at war and you have to be permanently connected. GISELBERTO if you do not react, you will have a penalization.
LUIS

¡Joder! (Pausa para pensar) ¿Quiero saber si el forzudo tiene móvil?
Porra! Quero saber se o cara forte tem um celular?

Putain ! Je veux savoir si le costaud a un portable

…. I finished off…
JULIAN
¿Y?
E?
Et ?
LUIS

Si lo tiene puedo llamar a la base. (Le mira) Tengo el móvil roto.
Se ele tem posso ligar para a base. Tenho o celular quebrado.

S’il en a un, je peux appeler la base. Mon portable est cassé.

If he has one, I can call the operational base with his as mine is broken.
JULIAN
(Acepta) Pero solo habrá saldo para una llamada.
Mais so tem credito para uma ligação.

Ok mais il y a du crédit que pour un seul appel.

LUIS

 (Ruidito onomatopéyico libre) ¡Piticlin, piticlin!

JULIAN
(Hace que lo coge) Bien. Hay problemas en el parque central y tus compañeros ya están allí. Sales herido en la pelea y necesitas recuperarte retrasando tu llegada.
Bem, tem problemas no parque central e seus companheiros já estão ali. Sai ferido da briga e necessita repouso.

Bien. Il y a des problèmes dans le parc central et tes camarades sont déjà sur place. Tu as été blessé lors de la bagarre et tu as besoin de temps pour t’en remettre ce qui retarde ton arrivée

Ok, there are troubles at central park and your colleagues are already there. You got injured while fighting and you need to recover which delays your arrival.
LUIS

¡Mierda!
Merda!

Merde !
PALOMA

¿Solo eso?
So isso?

C’est tout ?

JULIAN
(A PALOMA) La próxima vez pensad en el grupo.
Na próxima vez pensa no grupo.

La prochaine fois, pensez au groupe.

Next time, think about the group 

PALOMA

¿Pero las reglas…?
Mais os regulamentos?
Mais les règles…. ?
HECTOR

Eso no es justo. Nosotros hemos matado a unos espías y tenemos penalización más letargo.
Isso não é justo. A gente matou a uns espias e temos penalização mais letargio.

Ce n’est pas juste. Nous, nous avons tué deux espions et nous avons été pénalisé et contraint à hiberner.

JULIAN
Vosotros habéis puesto en peligro al grupo.
Vocês colocarão em perigo o grupo. 

Vous avez mis le groupe en danger.
HECTOR

¿Y GISELBERTO no? Las llamadas a la base con móviles ajenos son para urgencias, pueden ser una trampa o tener la línea intervenida.
E GISILBERTO? As ligações com  celular de outros são para urgências, pode ser uma armadilha ou uma linha interditada.  
Et GISELBERTO non ? Les appels à la base à partir de portables étrangers sont seulement autorisés en cas d’urgence. Cela pourrait être un piège ou la ligne pourrait être sur écoute

…. It could be a trap… (falta el sujeto it)
JULIAN
¡Esta es mi historia y digo que no lo está!
Essa é a minha historia e eu digo que não esta.

C’est mon histoire et je dis que ce n’est pas le cas.
PALOMA y HECTOR aceptan de mala gana.

PALOMA

(Murmulla) No es justo. Y además él ha cenado.
Não é justo. E aliás ele  já jantou.

Ce n’est pas juste. Et en plus lui il a dîné

…And he already had dinner (quitar el has)
JULIAN no hace caso, le duele la cabeza y se toca la sien.

JULIAN (Sigue)
(A OSCAR) CLOTAR, ¿dónde estás?
CLOTAR, onde você estar?

CLOTAR, où es-tu?
OSCAR

Haciendo la ronda con mi taxi.
Fazendo uma corrida com o meu taxi.

Je fais une ronde avec mon taxi.
JULIAN
OK. Te dan el aviso por radio, ¿qué haces?
Ok. Dão o aviso pelo radio, o que você faz?
Ok. Tu reçois un message par radio. Que fais-tu ?
FIN FLASH BACK

.11 NOCHE – PASILLO PRINCIPAL

En la intercesión con el PASILLO SECUNDARIO, MARCOS se detiene una vez más  para observa el trayecto salpicado de sangre (suelo y pared) del PASILLO PRINCIPAL y el SECUNDARIO limpio y sin sangre. 

MARCOS gira sobre sí mismo luchando por seguir o huir.

.12 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Siguen. Tanto OSCAR como MARCOS se meten de lleno en el juego a diferencia del resto.

OSCAR
Aparco el taxi y veo a la pareja muerta. (A JULIAN) ¿Hay algo o guíen más?
Estaciono o taxi e vejo um casal morto. Tem alguma coisa ou alguém.

Je gare le taxi et je vois un couple mort. Il y a-t-il quelque chose d’autre ou quelqu’un ?

…Is there anything or anyone else?
JULIAN
Hay una construcción abandonado vigilado por un guardia de seguridad.
Tem uma construção abandonada vigiada por um guarda de segurança.

Il y a un bâtiment abandonné qui est surveillé par un agent de sécurité.
OSCAR

Un guardia de seguridad en una construcción abandonada… Me parece sospechoso y pido ayuda por si es una trampa. Luego me acerco con cuidado de no ser visto. Esto… ¿y cómo es la construcción?
Um guarda de segurança em uma construção abandonada. Parece suspeitoso e peço a ajuda porque pode ser uma armadilha. Depois a chego mais com cuidado de não ser visto. Isso, e como é a construção?
Un agent de sécurité dans un bâtiment abandonné… Cela me semble suspect et je demande de l’aide au cas où ce soit un piège. Ensuite, je m’approche en faisant attention pour ne pas être vu. Comment est le bâtiment ?

…just in case it is a trap…
JULIAN
De una planta con puerta principal y varias ventanas a media altura.
Tem um andar com uma porta principal e varia janelas um pouco alta.

Rez-de-chaussée avec une porte principale et plusieurs fenêtres à mi-hauteur.
Cambiar height por high.

OSCAR

Vale. No entro por la puerta y lo hare por una ventana (A JULIAN) ¿Está abierta?
Ok. Não entro pela porta e farei pela janela, esta aberta?

Ok. Je ne vais pas rentrer par la porte mais par une fenêtre. Est-elle ouverte ?
JULIAN
No.
Não.

Non.

OSCAR

Pero… ¿se puede abrir?
Mais... Pode abrir?

Mais… peut-on l’ouvrir ?
JULIAN
Tira los dados.
Joga os dados.

Lance les dés.
FIN FLASH BACK

.13 NOCHE. BAÑO.

PALOMA SE ARRASTRA POR EL SUELO ENSANGRENTADO.

.13 NOCHE – PASILLO SECUNDARIO

Frente a la puerta, MARCOS apoya su oreja sobre la misma para ver que oye. No hay llanto tras la puerta y sonríe aliviado.

PERSONAJE (Off)
¡HAROLD!

PERSONAJE (Sigue)
El juego… todavía no ha terminado.
The game…Is not finished yet
HAROLD !

Le jeu…n’est pas encore fini
.14 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Siguen. 
JULIAN
CLOTAR, ha pedido refuerzos y llega HAROLD, ¿qué hacéis?
CLOTAR, você pediu ajuda e chega HAROLD, o que vocês vão fazer?

CLOTAR a demandé des renforts et Harold arrive. Que faites-vous ?
MARCOS
Nos acercamos con sigilo y entramos en la sala por la ventana. ¿Cómo es?
Aproximamos-nos em silencio e entramos na sala pela janela. Como é?

Nous nous approchons silencieusement et entrons dans la pièce par la fenêtre. Comment est-elle ?

…How is the room ?
JULIAN
La sala da a una entrada principal  y una escalera hacia el sótano.
Na sala da a uma entrada principal e uma escada ate o porão.

La pièce donne sur une entrée principale et un escalier qui mène au sous-sol. 

The room heads to a main entrance and to some stairs leading to the basement.
MARCOS
Bien. Armado y con sigilo bajo al sótano.
Bem. Armado e em silencio baixo ate o porão.

Ok. Armé, je descends en silence au sous-sol.
Ok. Armed, I carefully go down to the basement.

JULIAN
¿Y tú, CLOTAR?
E você, CLOTAR?

Et toi CLOTAR ?
OSCAR

Mientras le espero, miro por si hay alguien en la entrada principal. ¿Qué veo?
Enquanto eu espero, olho por aí para ver se tem alguma pessoa na entrada principal.
Pendant que je l’attends, je surveille l’entrée principale au cas où il y aurait quelqu’un. Qu’est ce que je vois ?

While I’m waiting, I keep under surveillance the main entrance. What do I see?
JULIAN
A tres mendigos… ¡borrachos durmiendo la mona! ¿Haces algo?
Os três mendigos… Bêbados dormindo!Voce faz alguma coisa?
Trois mendiants ivres en train de cuver leur vin. Tu fais quelque chose ?

... Do you do anything?
OSCAR

No. Espero noticias de HAROLD.
Nao. Espero noticiais de HAROLD.
Non. J’attends des nouvelles d’HAROLD.

JULIAN
(A MARCOS) ¿HAROLD?
HAROLD?
HAROLD?
MARCOS
Estoy en el sótano. ¿Qué hay?
Estou no porão. O que tem? 
Je suis au sous-sol. Qu’il y a-t-il ?
JULIAN
Resto de algo o alguien que ha sido devorado.
Resto de alguma coisa que foi devorado.

Des restes de quelque chose ou quelqu’un qui a été dévoré.

MARCOS
Bien, quiero saber que ha pasado. En detalle, ¿hay algo más?
Bem, eu quero saber o que passou. Em detalhe, tem alguma coisa mais?
Ok. Je veux savoir ce qu’il s’est passé. Il y a-t-il autre chose ?

…. Is there something else?
JULIAN
Sí. Ropas destrozadas, zapatos y un anillo. ¿Qué haces?
Si. Roupas velhas, sapatos e um anel. O que você faz?
Oui : des vêtements déchirés, des chaussures et une bague. Que fais-tu ?
MARCOS
El anillo. Cojo el anillo y se lo muestro a CLOTAR.
O anel. Pego o anel e mostro a CLOTAR. 

La bague. Je prends la bague et la montre à CLOTAR.
JULIAN
Vale. Abre la caja roja y se lo das a CLOTAR para que lo examine.
Vale. Abro a Caixa vermelha e entrego a CLOTAR para ser examinada. 

Ok. Ouvre la boite rouge et donne-la à CLOTAR pour qu’il l’examine

MARCOS a larga la mano  y duda entre la cajita roja o azul.

JULIAN
La roja.
A vermelha.

La rouge.
Finalmente, MARCOS abre la cajita roja y coge el anillo de su interior (como el que llevan todos), le da un simple vistazo y entrega a OSCAR.

OSCAR

(Lo mira y preocupado añade) Lleva el nombre de uno de los nuestros (A MARCOS)  ¿Qué hace aquí?
Tem o nome de um da gente, o que você faz?

Elle porte le nom de l’un des nôtres. Qu’est ce que ça fait ici ?

It has the name of one of us. Why is it here? 

//¡Ojo, no dice que el anillo pertenece a DALMAC=JULIAN //

FIN FLASH BACK

.15 TARDE NOCHE – PASILLO PRINCIPAL

MARCOS AVANZA POR EL PASILLO.

PERSONAJE (Sigue)
HAROLD, el juego… todavía no ha terminado.
HAROLD, é um jogo, ainda não terminou.

HAROLD  Le jeu…n’est pas encore fini
.16 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Siguen. HECTOR y LUIS, que se aburren, se tiran panchitos, papelitos mientras PALOMA juguetea con los dados como un gato con una pelota. 

Molesto, JULIAN trata de mantener la atención con el juego.

JULIAN
HAROLD, ¿qué crees que está pasando?
HAROLD, o que você acha que esta passando?

HAROLD, que crois-tu qu’il est en train de se passer?
MARCOS
Uno del clan ha sido devorado pero… ¿por quién?
Um da gangue foi devorado mais, por quem? 

L’un d’entre nous a été dévoré mais par qui ?
OSCAR esta como ido o ausente interrumpe.
OSCAR

Solo los hombres lobo lo hacen. Ahora, disfrazados de mendigos duermen plácidamente después del festín.
Só os homens lobo fazem isso. Agora disfaçado de mendingo dormem sossegados depois da festa.

Seuls les loups-garous peuvent le faire. Maintenant, ils sont déguisés en mendiants et dorment tranquillement après leur festin.

JULIAN
¿Y qué vais hacer?
O que você vai fazer?

Et qu’allez-vous faire ?
OSCAR observa en detalle el anillo.
OSCAR

(A JULIAN) Vengar esta traición.
Vingar essa traição.

Nous venger de cette trahison.
Take revenge for this betrayal.

MARCOS
(A OSCAR) Mejor esperar ayuda, CLOTAR. Esto me huele a trampa, capturaron a uno de los nuestros y lo usaron como señuelo para meter a los licántropos en nuestro territorio.
É melhor esperar ajuda CLOTAR. Isso me cheira armadilha capturou um dos nossos e usarão com isca para meter aos licantopos no nosso território.

On devrait attendre de l’aide CLOTAR. Ca ressemble à un piège : ils ont capturé l’un des nôtres et l’ont utilisé comme un leurre pour faire entrer les lycanthropes sur notre territoire.

…. In order to get the lycanthropes into our territory.
OSCAR

(Como ido) Antes de que despierten, me acercare con sigilo...
Antes que se despertem, eu me aproximarei silenciosamente. 
Avant qu’ils ne se réveillent, je m’approcherai discrètement.
PALOMA
Los dados.
Os dados.
Les dés.
Esta se los pone en la mano y OSCAR los deja caer sobre la mesa con una elevada puntuación.

OSCAR

(Sigue) Ahora duermen la mona y son vulnerables. (Descripción en detalle) Ahí están los tres mendigos, harapientos y revolcados por el suelo lleno de suciedad y restos de basura.
Agora dormem e são vulneráveis. Estao  aí  os três mendingos, sujos e pelo chão com resto de lixo. 
Maintenant ils dorment et sont vulnérables. Les trois mendiants en haillons sont couchés sur le sol couvert de saleté et de restes d’ordures.

Now they are asleep and they are vulnerable. Here they are disguised as homeless and lying on the floor…
Todos escuchan inquietos la descripción del relato.

OSCAR

(Sigue) Despacio, avanzo entre ellos y uno a uno  les descerrajare un tiro en la cabeza con balas de plata (gestos) ¡pun… pun… pun!  Una vez muertos, les cortare las orejas como venganza, igual que hizo el asesino del anillo en el parque.
Devagar, avanço entre eles um a um meto um tiro na cabeça com balas de prata. Pa pa pa!Quando estiverem  mortos, eu cortarei as orelhas como vingança, igual como fez o assassino do anel do parque.

Lentement, j’avancerai entre eux et un par un je leur tirerai une balle en argent dans le crâne. Pan…Pan…Pan ! Une fois mort, je leur couperai les oreilles pour me venger, tout comme le fit l’assassin à l’anneau dans le parc.

…Once dead, I will cut off…
LUIS

(Preocupado)¿Dónde has oído eso?
Aonde você escutou isso?

Où as-tu entendu ça ?
OSCAR

No sé... Supongo que en la radio.
Não sei...acho que foi na radio.

Je ne sais pas. J’imagine qu'à la radio

I don’t know…on the radio, I guess.
HECTOR

En la radio no han dicho nada de eso.
Na radio não falarão isso.

A la radio, ils n’ont rien dit à propos de ça.

PALOMA
Yo no lo he oído.
Eu não escutei.

Moi, je n’ai rien entendu.
MARCOS
Ni yo.
Nem eu.

Moi non plus.
OSCAR

(Mira a JULIAN) Me lo habré imaginado.
Eu devo ter imaginado.
Je l’aurais imaginé

I would have imagined it.
JULIAN no parece inmutarse y desvía la conversación.
JULIAN
Bueno. (A HECTOR y PALOMA) Os toca.
Okay. Your turn
Bon, c’est à vous
FIN FLASH BACK

.17 NOCHE – BAÑO
Sudoroso y con la respiración más entrecortada, MARCOS siente que le arrastran, como si no fuera él, a la SALA DE JUEGOS.

PALOMA VOMITA EN LA TAZA.
.18 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Siguen.

JULIAN
IRINA y ALFGAR acecháis al guardia de seguridad en el parque. ¿Y?
IRINA e ALFEGAR vigilar o guarda de segurança no parque. E?

IRINA et ALFGAR vous guettez l’agent de sécurité dans le parc. Et ?
HECTOR

No sé. (A PALOMA) ¿Lo devoramos o lo llevamos a la base para interrogarlo?
Não sei. Devoramos ou levamos para a base para ser interrogado?

Je ne sais pas. On le dévore ou on le ramène à la base pour l’interroger ?

I don’t know. Should we finish him off or bring him back to the operational base?
PALOMA se incorpora, se aproxima a LUIS y sobre actúan los dos. JULIAN se toca las sienes debido a sus jaquecas.

JULIAN

Tira los dados.
Joga os dados. 

Lance les dés.

PALOMA
(Ignora a JULIAN) Es un sirvientes y a estos no les dan información. Venguemos a nuestro compañero bebiéndonos hasta la última gota de su sangre.
É um empregado e esses não tem informação. Vingamos a nosso companheiro bebendo ate a ultima gota de sangue.

C’est un servant et il n’aura aucune information. Vengeons notre camarade et buvons son sang jusqu’ à la dernière goutte.

JULIAN

¡Los dados!
Os dados!

Les dés.

HECTOR

(A lo suyo) Vale, venguémosle… (Se toca la barriga) No hemos cenado todavía.
Ta bom, vinguamos... Não jantamos ainda.
Ok, vengeons-le. Nous n’avons toujours pas dîné !

Quitar el “the” antes de revenge.
PALOMA
Sangre, sangre, sangre… Quiero beber sangre.
Sangue, sangue, sangue... Quero beber sangue.

Sang, sang, sang… je veux boire du sang
  JULIAN
(Cambia su rostro) ¡Ahora bebe todo lo que quieras!
Agora bebe tudo o que você quiser!

Maintenant bois tout ce que tu veux !
Incrédulo, HECTOR se incorpora.

HECTOR

¡IRINA! (Mira a JULIAN) ¡Pero… ¿qué has hecho?!
IRINA!Mais... o que voce fez?

IRINA… Mais qu’est ce que tu as fait ?

 HECTOR (Sigue)
(Salta a por él) ¡Te matare!
Eu te matarei!

Je te tuerai !

JULIAN
(Serio)Resulta que el guardia es un TREMERE y repele el ataque. (A HECTOR) Te dije que tiraras los dados. 
O guarda é um TREMERE esse defende o ataque. Eu disse que joga os dados. 

Finalement l’agent de sécurité est un TREMERE et il repousse l’attaque. Je t’avais dit de lancer les dés.

  JULIAN
(A OSCAR)¡Quieto, CLOTAR, todavía no es tu turno!
Queto, CLOTAR, ainda não é a sua vez!

Reste tranquille CLOTAR. Ce n’est pas encore ton tour

JULIAN
(A MARCOS)¿Me preguntabas si estaba cargada? Ahora ya lo sabes.
Voce me perguntou se a arma estava carregada? Agora já sabe.
Tu me demandais s’il était chargé. Maintenant tu as la réponse
You asked me if it was loaded. Now, you know the answer.
LUIS
¡Joder!
FIN FLASH BACK

.19 TARDE NOCHE – BAÑO 
Revuelto el baño, con sangre por todas partes (suelo y  paredes) oímos a PALOMA vomita sangre  en la taza del wáter.

PERSONAJE (Off)

¡IRINA!

Aterrada, PALOMA se gira a mirar. Llora.

.20 TARDE  NOCHE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

Mientras cierra la tapa.

JULIAN

Te lo avise… Penalización más letargo.
Penalização mais letargio.

Je t’avais prévenu….Pénalisation et hibernation
TARDE NOCHE – PASILLO 

MARCOS SE DIRIGE A LA SALA.

.20 TARDE  NOCHE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

JULIAN apunta con su pistola a LUIS. 
JULIAN
Ya es hora que os lo toméis en serio. Estamos siendo atacados, uno de los nuestros ha desaparecido y los licántropos campan por nuestro territorio ¡¿En qué estasis pensando?!
Já é hora que vocês levem a serio.  Estamos sendo atacados, um dos nossos esta desaparecido e os licantropos estão no nosso terreno. O que vocês estão pensando? 
Il est grand temps que vous preniez tout ça au sérieux. On nous attaque, l’un des nôtres a disparu et les lycanthropes sont sur notre territoire. À quoi pensiez-vous ?
LUIS

Pero Master…
Mais Master…
Mais Maître…
JULIAN
(Le apunta y grita) ¡DALMAC, me llamo DALMAC! ¡Ni Master ni nada!  ¡¿O es lo que no entiendes?! (Se mueve por la sala) ¡Cuando os vais a tomar esto en serio!
DALMAC, eu me chamo DALMAC! Nao sou MASTER! O que é que vocês não entendem.
DALMAC, je m’appelle DALMAC ! Je ne suis pas Maître ! Tu comprends ? Quand allez-vous prendre tout ça au sérieux ?
OSCAR

(Tranquilizando) Tranquilo… DALMAC, tranquilo. Nos lo tomaremos en serio pero recuerda… esto es un juego. Solo eso, un juego. Nadie tiene que morir.
Tranquilo... DALMAC, tranquilo. Agente vai ter levar a serio mais lembra. Isso é um jogo.

Isso é um jogo. Ninguém ter que morrer.
Calme-toi Dalmac, calme-toi. Nous allons le prendre au sérieux, mais souviens toi que ce n’est qu’un jeu. Rien qu’un jeu. Personne ne doit mourir.

….But remember…this is just a game. Only a game. No one has to die.
JULIAN
¿Un juego? Claro… como la vida misma. Es por eso que no soporto a quien no se toma nada en serio. (Razona) En la vida uno no puede dejar de vivir salvo que mueras, ¿verdad? (JULIAN coge los dados) Pues aquí igual, se juega hasta el final o se muere ¡¿Entendido?!
Un jogo, claro... é como a vida mesmo. É por isso que nao suporto quem nao toma nada em serio. Na vida a pessoa nao pode deixar de viver com exceção da morte, não é verdade? Aqui é igual, se joga ate o final ou  ate  morre , entendido? 
Un jeu ? Bien sur… tout comme la vie elle-même. C’est pour ça que je ne supporte pas ceux qui ne prennent rien au sérieux. Dans la vraie vie, personne ne peut cesser de vivre sauf s’il meurt non ? Eh bien, ici c’est pareil : on joue jusqu’à la fin ou on meurt. Pigé ?

…That’s why I can’t stand those who cannot take anything seriously. …

Ya todos entiende que esto va muy enserio.
JULIAN
(Deja los dados junto a LUIS) Sigamos…
Let’s continue…
On continue
JULIAN (Sigue)
Estamos es una guerra de clanes pero, gracias a IRINA y ALFGAR, no sabemos cuál será su próximo movimiento (Los mira) Y me he propuesto averiguarlo. (A LUIS) GILSBERTO, los dados.
Estamos em uma guerra de gangues, mais por causa da IRINA e ALGAR, não sabemos qual sera o próximo movimento. E eu vou conseguir saber. GILSBERTO, os dados.
Nous sommes en pleine guerre des clans mais à cause d’IRINA et ALFGAR nous ne savons pas quel sera leur prochain mouvement. J’ai décidé de le découvrir. GILSBERTO les dés

...we don’t know what is going to be their next move. I have decided to find it out. Gilsberto, the dice.
LUIS

¿Para qué…? (JULIAN le apunta y este reacciona) ¡ya, ya mismo!
Para que? Agora mesmo!

Pour quoi faire ? Ok, ça vient !
LUIS coge los dados y espera indicaciones.

JULIAN
Cuando llegas, ALFAGAR ha pagado con la vida su estupidez e IRINA está gravemente herida. (A LUIS) ¡Tíralos!
Quando termina, ALFAGAR pagou com a vida as sua estupides e IRINA esta gravemente ferida. 
Lorsque tu arrives, ALFGAR est mort à cause de sa stupidité et IRINA est gravement blessée. Lance-les !

When you arrive, ALFAGAR has died…
LUIS tira los dados y salen ANK.
LUIS

(Preocupado)¿Y ahora?
E agora?

Et maintenant ?
JULIAN
(A LUIS) Deshazte de la carga inútil. Mata a IRINA. 
Desfaz dessa carga inútil. Mata a IRINA.
Débarrasse-toi d’un poids inutile. Tue IRINA.
LUIS

(Incrédulo)¿Qué?
Que?

Quoi?
JULIAN
Que la mates.
Mata ela.

Tue-la.
LUIS  se resiste y niega con la cabeza.
OSCAR

No lo hagas.
Nao faça.

Ne fais pas ça.
JULIAN se incorpora pistola en mano y apunta a LUIS. 
JULIAN
¡Que la mates!
Mata ela!

Tue-la !
LUIS

(Dolor gemidos) ¡Ay, ay!
Aïe, aïe
JULIAN le apunta a la cabeza.
OSCAR

¡Nooo…!
Não...!
Noooon!
MARCOS
¡Dios, santo! ¡Dios, santo!
Meu deus, meu deus!

Oh mon dieu ! Oh mon dieu !
JULIAN
(Mira a MARCOS) ¡No metas a Dios en esto!
Não meta a deus nisso!

Laisse Dieu en dehors de ça !
MARCOS
¡Mierda, mierda…!
Damn, damn…!
Merde, merde…!

Damn it, damn it…!
JULIAN
(A LUIS zarandeándolo) ¡¿Lo vas a hacer?!
Voce vai fazer? O que voce vai fazer!

Tu vas le faire?
OSCAR
(A JULIAN) ¡Quieto!
Parado.
Calme-toi !
JULIAN
¿Acaso no quieres que terminemos la partida, CLOTAR? (JULIAN se aproxima y OSCAR aparta la mirada) Veo que no puedo contar contigo y te rajas de nuevo. (Piensa) Acabare yo solito el trabajo.
Por acaso voce não quer termina a partida, CLOTAR? Vejo que não posso contar contigo e voce abandona de novo. Terminarei sozinho o trabalho.
Peut-être tu ne souhaites pas que nous terminions la partie CLOTAR ? Je vois que je ne peux pas conter sur toi. Je finirai le travail moi-même.

Perhaps, you do not want to finish the game Clotar, do you? Clearly I cannot count on you. I will finish it myself.
OSCAR (Off)

¡Te vas a saltar tus propias reglas, DALMAC!
Voce vai ultrapassar os seus próprios, regulamentos, DALMAC!

Tu vas passer outre tes propres règles DALMAC !

Je sais que c’est ton histoire mais… le jeu a aussi des règles.
…to cheat on…

Otra vez, OSCAR le hacer cara a JULIAN.
  OSCAR

Ya sé que es tu historia pero… el juego también tiene unas reglas.
Já sei que é a sua historia mais. O jogo também tem os seus regulamentos.

Vous voulez vraiment jouer ?
JULIAN
¿De verdad queréis jugar?
De verdade vocês querem jogar?

Vous voulez vraiment jouer ?
JULIAN
(Sonríe como un psicópata)¡Pues juguemos!
Sim jogamos!

Alors jouons !

JULIAN
(A MARCOS)¡Átalos!
Amarram-nos!

Attache-les ! 

JULIAN

(A PALAMO) ¡Tu, vamomos! ¡Vamos!
Ei Voce, vamos!Vamos!

Dépêches-toi, on n’a pas toute la nuit devant nous !

Hurry up! We don’t have so much time!
FIN FLASH BACK
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MARCOS cruza el umbral de la SALA DE JUEGOS  mientras todo se ilumina con una gran luz blanca, parece ingrávido.
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JULIAN apoyado en el marco de la puerta mira a pasillo.

JULIAN
(A PALOMA que está en el baño) ¡Date prisa no tenemos todo la noche!
Vamos depressa não temos toda noite!

Dépêches-toi, on n’a pas toute la nuit devant nous !

Hurry up! We don’t have so much time!
OSCAR 

(Con disimulo) Escúchame, HAROLD: nos va a matar a todos. No le sigas el juego y, a la menor oportunidad…
Escuta HAROLD: Não siga a ele nesse jogo voce não tem a menor oportunidade...
Ecoutes moi HAROLD : il va tous nous tuer. Ne rentre pas dans son jeu et à la moindre opportunité…

…he is going to kill us all….
LUIS

(Se adelanta)¡Mátalo!
Mata ele!

Tue-le !
MARCOS esta sobrepasado por los acontecimientos.

MARCOS
Pero que me estáis pidiendo, yo no hare eso. Acabemos la partida y nos iremos a casa. Ya le has escuchado, solo quiere que nos lo tomemos enserio.
Mais o que voce esta pedindo, eu não farei isso. Terminamos a partida e vamos a casa. Voce o escuta, ele só quer que a gente leve a serio.
Mais qu’est ce que vous dites ! Je ne vais pas faire ça ! Nous allons finir la partie et rentrer chez nous. Vous l’avez entendu, il veut juste que nous prenions le jeu au sérieux.

….You have heard him, he just want us to take it seriously.
OSCAR

No has entendido nada, verdad. Le conozco muy bien, está loco pero no es tonto y no dejara testigos.
Voce não entendeu nada, verdade. Esta loco mais não é bobo e não vai deixar testemunha. 
Tu n’as vraiment rien compris. Je le connais bien, il est fou mais pas stupide, il ne laissera aucun témoin derrière lui. 

LUIS

(Se queja de dolor y lloriquea) Mierda, no quiero morir así. No quiero.
Merda, não quero morrer assim. Não quero. 

Putain, je ne veux pas mourir comme ça. Je ne veux pas.

MARCOS
(Horrorizado) No lo hare, OSCAR. Terminemos el juego y esto será solo una puta pesadilla.
Não farei isso, OSCAR. Terminamos o jogo e isso só sera um pesadelo.

Non je ne le ferai pas OSCAR. On va finir le jeu et tout ça ne sera plus qu’un mauvais rêve.

…, and all this will just be a fucking nightmare.
JULIAN (Off)
¿Qué estáis murmurando a mi espalda?
O que vocês estão cochichando pela minhas costas.
Qu’est-ce que vous manigancez derrière mon dos ?

….behind my back ?
MARCOS termina de atarlo.

OSCAR

(Sentencia) Óyeme, HAROLD. Sobre todo, no le sigas el juego.
Escuta-me HAROLD,sobre todo, nao siga ele com esse jogo. 
Ecoutes moi HAROLD. Surtout ne rentre pas dans son jeu. 

JULIAN 

¡Vamos joder! (Indica con la pistola.) Ahí. A tu sitio.
Vamos rápido!Aí no seu lugar.
Là. A ta place ! 

JULIAN (Sigue)
Ahora sigamos con la partida.
Agora vamos.

Maintenant on continue la partie.

Junto a LUIS, de cerca le muestra las tijeras.

JULIAN
Estas son las reglas: la desobediencia tiene penalización… (Mueve las tijeras) y castigo.
Esses são os regulamentos: a desobediência tem penalização. 

Voici les règles : la désobéissance est pénalisée…et punie.
JULIAN coge un dedo de LUIS.

LUIS

No lo hagas, DALMAC. Por favor, no lo hagas.
Não faça DALMAC. Por favor, não faça.

Ne fais pas ça DALMAC. S’il te plait, ne fais pas ça.
JULIAN
(Mira a OSCAR) Te toca. ¿La vas a matar?
E a sua vez. Voce vai matar ela?

C’est ton tour. Vas-tu la tuer ?
OSCAR
No te seguiré el juego, DALMAC. Pido saltar el turno. 
Não te seguirei nesse jogo, DAlMAC. Passo a vez no jogo. 
Je ne vais pas rentrer dans ton jeu DALMAC. Je passe mon tour.
JULIAN
Bien. Tira los dados.
Bem. Joga os dados.

Bien. Lances les dés.
OSCAR
(Con ironía) Estoy atado, ¡no puedo!
Estou de mãos atadas, não posso!
Je suis attaché, je ne peux pas !

I’m tied up, I can’t!
JULIAN
HAROLD lo hará por ti.
HAROLD fara por voce. 

HAROLD va le faire pour toi.
MARCOS
(A OSCAR) Lo siento.
Eu sinto muito.
Je suis désolé.

JULIAN

La has pifiado, CLOTAR. (A MARCOS) Desátale.
Voce errou, CLOTAR. Desamarra ele.
Tu as fait une erreur CLOTAR. Détache-le.
OSCAR

No. No pienso matarla.
Nao. Nao pensó matá-la.
Non. Je ne vais pas la tuer.
JULIAN

¿Cómo?
Como?

Comment ?
OSCAR

Ya lo has oído.
Voce ja me escutou.
Tu as très bien entendu.

You have heard it.
JULIAN

¡¿Por qué me haces esto, CLOTAR?! (Le clava una y otra vez en la espalda) ¡¿Por qué, Por qué, Por qué, Por qué…?!¡Eh!
Por que voce me faz isso, CLOTAR? Por quê, por quê, por quê? Eh!

Pourquoi me fais-tu ça CLOTAR ? Pourquoi, pourquoi, pourquoi, pourquoi… ? Hein !
OSCAR

(Herido y aturdido) No te seguiré el juego, DALMAC. (Niega con la cabeza) Esta vez no.
Não seguirei esse jogo, DALMA. Desta vez não.
Je ne rentrerai pas dans ton jeu, DALMAC. Pas cette fois.

… Not this time.
JULIAN

Tú nunca terminas nada ¡Nunca! ¿Por qué dejas con  el trabajo a medio terminar? ¡Eh! ¿Por qué?
Voce nunca termina nada, nunca!Por que voce deixa o trabalho pela metade e sem terminar? Eh!Por quê?

Tu ne finis jamais rien. Jamais ! Pourquoi laisses-tu le travail à moitié fait ? Hein ? Pourquoi ?

…Why don’t you finish the work? Eh? Why?

OSCAR

(Abatido) Estuve contigo cuando matamos a esa pareja en el parque pero lo de AGE… (Pausa)
Estive contigo quando matamos a esse casal no parque mais o do AGE...
J’étais avec toi lorsque nous avons tué ce couple dans le parc mais pour ce qui est de AGE…
I was with you when we killed that couple in the park, but regarding AGE…
Suena el teléfono móvil de OSCAR (no muy estridente).

JULIAN

Te dije que no llevaras a ese chucho pulgoso, sus ladridos nos delataban. ¡Ponen en peligro el juego!
Eu te falei para não levar a esse vira lata cheio de pulgas, os ladridos nos delatavam. Coloca em perigo o jogo!
Je t’avais dit de ne pas amener ce sac à puce, ses aboiements nous trahissaient…Ils mettaient le jeu en danger.

I told you not to bring that fleabag dog, its barks betrayed us. It was endangering the game.
OSCAR

¡DALMAC, lo mataste delante de mí! (Lloriquea) ¡Me lo arrebataste de mis propias manos y lo dejaste tirado en el parque como si fuese basura!
DALMAC, voce matou na minha frente!Arrebatou-me das minhas mãos e deixou jogado no parque como se fosse lixo! 
DALMAC, tu l’as tué devant mes yeux ! Tu me l’as arraché des mains et tu l’as laissé dans le parc comme si c’était un sac d’ordure !
JULIAN

Eso te pasa por no tomártelo enserio (Aspavientos) ¡Pero qué clase de vampiros somos si tenemos perros como mascotas! ¡¿Dime?!
Isso te passa por não levar a serio. Mais que vampiros somos e temos cachorro como mascote!Fala
C’est ce qui t’arrive pour ne pas prendre le jeu au sérieux. Mais quel genre de vampires sommes-nous si nous avons des chiens comme animaux de compagnie ? Dis-moi ?
Sigue sonando el móvil de OSCAR.

OSCAR

Te crees muy listo, verdad. Pero córtale las orejas para que no lo identifique la policía no te servirá de nada (Ríe)… el chip está en el cuello, lo de la oreja es solo un tatuaje.
Voce se acha muito inteligente, verdade. Mais corta as orelhas para que a policia não  indentifique não sevira de nada. O chip esta no pescoço, o da orelha era só uma tatuage. 

Tu te crois intelligent, pas vrai ? Lui couper les oreilles pour que la police ne puisse pas l’identifier ne sert à rien. La puce est située dans le cou, dans l’oreille c’est un juste un tatouage.

… the chip is in the neck, in the ear it’s just a tattoo.
LUIS

Sois unos putos psicopatas.
Vocês sao psicopatas.
Vous êtes complètement fous.

You are all completely insane.

Continúa sonando el teléfono móvil de OSCAR.

OSCAR 

(Lo mira) La policía no es tonta, DALMAC. Ataran cabos y, a través de AGE, llegaran a nosotros. Es solo cuestión de tiempo.
La police n’est pas stupide DALMAC. En trouvant AGE, ils feront le rapprochement et remonteront jusqu’à nous. C’est juste une question de temps.
JULIAN

(Amenazando a todos con el martillo) ¡Vuestros móviles! ¡Dádmelos!
Me dao os seus celulares. Agora!

Vos portables ! Donnez-les moi !
LUIS

No tengo, no tengo. Ya lo sabes que lo tengo roto.
JULIAN

(A todos) ¡Vamos! ¡Vamos!
Vamos!vamos!

Aller, aller !
LUIS

No tengo, no tengo. Ya lo sabes que lo tengo roto.
Não tenho, não tenho. Já sabe que eu tenho quebrado.
     Je n’en ai pas. Tu sais que le mien est cassé.

JULIAN

(A Marcos) ¡Tu movil!
Teu celular!

Vos portables ! Donnez-les moi !

MARCOS

(Le entrega el suyo) Apagado. Esta apagado.
Desligado. Esta desligado.

Eteint, il est éteint
OSCAR 

Es inútil. Ya es demasiado tarde.
É inútil. É tarde demais. 

C’est inutile. Il est déjà trop tard. 

 (Sigue)

Has perdido, DALMAC.  Ellos conocen nuestras pautas y ya estaremos localizados…  pronto vendrán a buscarnos. 
Voce perdeu DALMAC. Eles conhecem as nossas pautas e já estaremos localizados.. Depois ele vem buscar a gente
Tu as perdu DALMAC. Ils connaissent nos habitudes et ils vont nous localiser … ils viendront bientôt nous chercher
JULIAN le martillea por todo el cuerpo mientras GRITA.

JULIAN

¡¿Por qué me haces esto, por qué, por qué…?! (Toma aire) ¡No podías jugar hasta el final!
Por que voce me faz isso, por que, por quê? Não podia jogar ate o final.
Pourquoi me fais-tu ça, pourquoi, pourquoi… ? Tu ne pouvais pas jouer jusqu’à la fin !
OSCAR
(Destrozado le hace cara) GAME OVER, DALMAC ¡GAME OVER!
GAME OVER, DALMAC GAME OVER!

GAME OVER, DALMAC GAME OVER!

JULIAN toma el resuello.

JULIAN

No. todavía el juego no ha termina. Me incorporo al juego y seguimos la partida.
Não. O jogo ainda não terminou. Eu incorporo no jogo 
e seguimos a partida.
Non, le jeu n’est pas terminé. Je m’incorpore au jeu et on continue la partie

No, the game is not over yet. I get in and we go on.
JULIAN

(La mira) Hoy no es tu día, IRINA.
Hoje não é o seu dia, IRINA.
Aujourd’hui ce n’est pas ton jour IRINA
JULIAN

Pero (Se lo piensa)… no estaría bien que un antiguo compañero sentimental te diera muerte sin un motivo justificado.
Mais... não estaria bem um antigo namorado te matar sem motivo justificado.
Mais, ça ne serait pas correct qu’un ex petit ami te tue sans un mobile valable

But, it would not be appropriate that an ex boyfriend kill you without a good reason.

JULIAN (Sigue)
(Mira el cadáver de HECTOR)¿Has sido buena y no nos has engañado con un NOSFERATUM… verdad?
Essa é boa e não nos enganhamos com um NOSFERATUM verdade?

Tu t’es bien comportée et tu ne nous as pas trompé avec un NOSFERATUM, n’est-ce pas ?

…Did you cheat on us with a NOSFERATUM?
JULIAN (Sigue)
(Mira a OSCAR) Bueno, pues yo también me niego a matarla.
Bom, mais eu também me nego mata-la.
Bon, alors moi aussi je refuse de la tuer

Then, I also refuse to kill her.
JULIAN

(Al oído) Pues alguien tendrá que castigar al chico rebelde. 
Mais algem terá que castigar o cara rebelde. 

Alors quelqu’un devrait punir le rebelle.

La cara de MARCOS es un poema. 

FIN FLASH BACK.
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Hay un gran silencio en la sala cuando MARCOS respira 
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Sigue.

JULIAN (Off)
(Sereno) ¿Ya has pensado cual es mi castigo?
Voce já pensou qual é o meu castigo?

As-tu réfléchi à mon châtiment ?
MARCOS

(Lacónico) No.
Não. 
Non
JULIAN

(Sereno suspira) Me lo imaginaba. Te echare una mano.
Eu imaginava. Eu te ajudarei.
C’est bien ce que je pensais. Je vais t’aider Aller
JULIAN se aparta el pelo de la oreja derecha.

LUIS

(En voz baja) Mátalo. Mátalo.
Mata ele, mata ele.
Tue-le. Tue-le
JULIAN

(Adelante) Adelante. Vamos.
Adiante. Vamos.
Aller !
JULIAN

¡Vamos!
Vamos!

Aller !
MARCOS se arranca pero tiene miedo.

LUIS

(En voz baja) Mátalo. Mátalo.
Mata ele. Mata ele.
OSCAR

No. No le sigas el juego. Que no te manipule.
Não. Não siga o jogo.  Que não te manipule.
Non, ne rentre pas dans son jeu. Ne te laisse pas manipuler.

No. Don’t do what he wants.
LUIS

(A OSCAR) ¡¿Como a ti, Puto Psicópata?!
Como voce, psicopata?

Tout comme toi sale psychopathe

Like you, fucking psycho ?
LUIS

(Grita)¡Mátalo, mátalo!
Mata ele, mata ele!

Tues le, tues le !
LUIS

Solo la oreja.
Só a orelha.

Juste l’oreille
LUIS

(Le grita) ¡Vamos, mátalo! ¡Mátalo!
Vamos, vamos! Mata ele. 

Vas-y tues le, tues le !  
JULIAN

(Le sangra la mano)¡Lo has hecho! ¡Joder, joder, joder…! (Pausa y sorprendido) ¡Has tenido güevos!
Voce fez isso, merda, voce teve coragem!

Tu l’as fait ! Putain, putain, putain… ! Tu as eu les couilles de le faire ! 

JULIAN

(Se mira la mano ensangrentada)¡¡Joder!!
Merda!
Putain !  
JULIAN (Sigue)

(Sonríe a MARCOS y mira a PALOMA) Tu turno.
E a sua vez.

C’est ton tour !
MARCOS
No. Yo no.
Não. Eu não. 

Non, pas moi.

JULIAN

Sí. Tu sí. (Pausa) Y si tu no los tira lo hare por ti. 
Sim. Voce sim e se voce não joga eu farei por voce. 
Oui, toi. Si tu ne veux pas les lancer, je le ferai pour toi.

Yes, you. If you don’t,I will do it for you.
JULIAN (Sigue)

Hagan juego señores, hagan juego. (Los tira y observa)  (Pausa)(A PALOMA irónico) Debe ser cosa de duendes. (A MARCOS) Mátala.
Façam jogo senhores, façam jogo. Deve ser coisa de duendes. Mata ela. 
Faites vos jeux mesdames, messieurs, faites vos jeux. 

Ca doit être ton jour. 

Tues la.
MARCOS
No lo hare. Me niego.
Não farei isso. Eu me nego.

Je ne le ferai pas. Je refuse.
JULIAN

¿A qué te niegas?
O que voce se nega?
Qu’est ce que tu refuses ?

What do you refuse ?
MARCOS
No matare a nadie. (La mira) No la matare. (Niega con la cabeza)No.
Não matarei ninguém. Não matarei. Não.
Je ne vais tuer personne. Je ne la tuerai pas. Non. 

JULIAN pone la pistola  en la cara de MARCOS con fuerza.

JULIAN

¿A qué te niegas? ¿A jugar… o a vivir como un vampiro? 
O que voce se nega? A jogar ou a viver como um vampiro?

Que refuses-tu ? De jouer ou de vivre comme un vampire ?

What do you refuse? To play or to live as a vampire?
JULIAN

Dilo. ¡Responde! 
Diz. Responde!

Dis-le. Réponds !
OSCAR

No lo hagas. No juegues.
Não faça. Não jogue.
Ne dis rien. Ne joue pas.

LUIS

(Intenta escapar de la silla)¡Vamos a morir, vamos a morir!
Vamos morrer, vamos.
On va mourir, on va mourir !

We are going to die, we are going to die.
MARCOS

No. No.
Não. Não.

Non. Non
JULIAN

(Apuntándole)¡Lo harás! ¡¿Lo harás?! 
Voce vai fazer! Sim que vai?

Tu vas le faire ! Le feras-tu ?
MARCOS

No. Yo no soy un vampiro.
Não. Eu não sou um vampiro. 
Non. Je ne suis pas un vampire.

JULIAN

(Ofendido) Pues ya sabes el precio.
Mais voce já sabe o preço que tem que paga.

Alors tu connais le prix.

A NEGRO Y FIN FLASH BACK.
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En la puerta y parado esta MARCOS como si acabase de despertar.

CORTE A:

JULIAN (Off)
¿Ya lo has decidido?
Voce já se decidiu? 
Tu as pris une décision ?

Have you made a decision?
MARCOS

Sí.
Sim.

Oui.

JULIAN 

¿Y?
E?
Et ?
MARCOS

No lo hare.
Nao farei.

Je ne le ferai pas.
JULIAN 

¿El que no harás?
O que voce nao vai fazer?
Qu’est-ce que tu ne feras pas ?
MARCOS

(Se gira y le mira) Matar a nadie.
Nao vou matar a ninguem. 
Tuer quelqu’un.

JULIAN

(Sonríe) No sabes cuánto me alegra oírtelo decir (Su mirada apunta al resto)
Voce não sabe quanto eu me alegro de ouvir isso.

Tu n’imagines pas à quel point je suis content de t’entendre dire ça.
You have no idea how glad I’m to hear that.
MARCOS parece sorprendido por el silencio en la sala.
MARCOS

¡No! ¡Noooo! (Grita) ¡Los has matado, los has matado a todos!
Não! Não, voce matou  eles,  voce matou a todos.

Non ! Noooon ! Tu les as tué, tu les as tous tué !

No ! Noooo ! You killed them, you killed them all!
JULIAN

(Con admiración) Eres muy bueno ¡Joder, eres la leche, HAROLD!
Voce e muito bom, caramba, voce é foda HAROLD!

Tu es très bon. Putain tu es fort HAROLD!
MARCOS

¡Loco, hijo puta! ¡¿Que has hecho?!
Louco, filho da puta! O que voce fez!

Espèce de fou, fils de pute! Qu’est-ce que tu as fait ?
JULIAN

Yo. ¿Estás seguro?
Eu, voce tem certeza?

Moi ? Es-tu sur ?
MARCOS

(Le apunta) ¡No te muevas hijo de puta o te mato!
Não se mova filho da puta ou eu te mato!

Ne bouges pas fils de pute ou je te tue !
JULIAN

No lo hare, solo quiero enseñarte algo.
Não farei, só quero te mostra uma coisa.

Je ne le ferai pas. Je veux juste te montrer quelque chose.

MARCOS

(Parece desmayarse) ¡No… no es posible! ¡No, no!
Não... Não é possível! Não!

Non…c’est impossible ! Non, non !

No, it’s impossible! No, no!
JULIAN

¿El que no es posible? 
O que não e possível?

Qu’est-ce qui est impossible ?
.26 TARDE NOCHE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

El alicate esta sobre la mesa ensangrentado mientras JULIAN patea por última vez a PALOMA y la apunta.

JULIAN

¡No vuelvas a intentar huir! ¡¿Entendido?!
N’essayes pas de t’enfuir une nouvelle fois ! Compris ?

Don’t try to run away again! Ok?
JULIAN

(Le acerca la cuerda)¡Átala! (Añade y sentencia) ¡A todos y acaba el trabajo!
Amarra! A todos e termina o trabalho!

Attaches la ! Attaches les tous et finis le travail !
Tie her up! Tie everybody up and finish the work!
FIN FLASH BACK

.27 NOCHE – SALA JUEGOS 
Sigue. MARCOS no se cree su recuerdo y con la pistola en la mano.

MARCOS

Yo nos los mate, yo nos los mate.
Eu não matei, eu não matei.
Je ne les ai pas tué, je ne les ai pas tué
JULIAN

(Mueva las manos atadas) Pues yo con estas manitas no he podido.
Porque eu com esta mãos não fui capaz.

Moi je n’ai pas pu le faire avec les mains attachées
MARCOS

Mientes has sido tú ¡Tú los mataste!
Voce mente foi voce! Voce matou a todos!

Menteur, c’est toi qui les as tué
Suena el móvil de JULIAN sobre la mesa y detiene su rabia.

JULIAN

Bueno. Pues si estas tan seguro… (Indica con la cabeza) cógelo y llama a la policía.
Bom. Mais se voce esta tao seguro... pega o celular e chama a policia. 
Bon, si tu es aussi sur de toi… prends le téléphone et appelles la police.
El móvil para y, una vez más, JULIAN parece inducir el recuerdo en MARCOS.

.28 NOCHE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

LOS MATA A TODOS.
FIN FLASH BACK.
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Sigue. Impresionado por el recuerdo, MARCOS vomita un charco de sangre en el suelo. Con cuidado de que no le manche la zapatilla, JULIAN se aproxima para mirar.

JULIAN

Seguro que la policía se preguntara que hacia toda esa sangre en tu estómago.
Seguro que a policia vai perguntar por que voce tem tanto sangue no estomago. 

La police se demandera sûrement ce que faisait tout ce sang dans ton estomac. 

The police will probably wonder why you had all this blood in your stomach.
MARCOS

(Abatido) Yo no lo hice. No.
Eu não fiz. Não.

Je n’ai pas fait ça. Non.
JULIAN

MARCOS seguro que no pero… ¿y HAROLD?
MARCOS seguro que não mais... HAROLD?

Marcos n’a sûrement pas fait ça…mais HAROLD ?
MARCOS

Quieres dejar el juego de una vez. Son personas y están muertas.
Quer dixar o jogo de uma vez. São pessoas e todas estão mortas.

Tu veux bien laisser tomber le jeu une fois pour toute. Ce sont des personnes et elles sont mortes.

Could you let it go? They are people and they are dead!
JULIAN

No puedo, ni tú. Te contrate para averiguar lo que estaba pasado, ¿recuerdas? (Pausa) Pues todavía no lo has hecho
Não posso, nem voce. Eu te contratei para saber o que estava passando, lembra. Mais voce ainda não fez.

Je ne peux pas et toi non plus. Je t’ai engagé pour que tu découvres ce qu’il se passait, tu te souviens ? Tu n’y es toujours pas parvenu, putain !

I can’t and you neither. I hired you to find out what is going on here, remember? So far you have not succeeded. Fuck!
MARCOS se queda pensativo e intenta resolver esta locura.

MARCOS

El clan había sido traicionado y uno del grupo fue devorado por los licántropos.
A gangue foi traída e um do grupo foi devorado pelos licantropos.
Le clan a été trahi et l’un des nôtres a été dévoré par les lycanthropes.
JULIAN

¿Cómo sabes que fue devorado?
Como voce sabe que foi devorado.
Comment sais-tu qu’il a été dévoré ?
MARCOS

Los restos.
Os restos.

Les restes.

JULIAN

Y ¿cómo sabes que es uno de los nuestros?
E como voce sabe que foi um dos nossos.

Et comment sais-tu que c’est l’un des nôtres ?
MARCOS

¡Por el anillo!
Pelo anel!!!
A cause de la bague !
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MARCOS coge la cajita roja, la abre y coge el anillo al que mira por encima y entrega OSCAR.

OSCAR

(Lo mira preocupado) Lleva el nombre de uno de los nuestros (A MARCOS)  ¿Qué hace aquí?
Elle porte le nom de l’un des nôtres. Qu’est ce que ça fait ici ?

It has the name of one of us. Why is it here?
FIN FLASH BACK
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Sigue. MARCOS coge el anillo de la mesa y lee  el nombre en su interior: DALMAC.

MARCOS

¡El anillo! (Le mira sorprendido) Eres tú. Tú nos tendiste una trampa a todos… ¿Por qué?
O anel! É voce. Voce colocou uma armadilla para todos... Por quê?

Toi ! Tu nous as tous tendu un piège. Pourquoi ?

You! You cheated all of us! Why?
JULIAN

Es necesario. ¡Acaba el trabajo, HAROLD!
Era necesario. Termina o trabalho, HAROLD!
C’était nécessaire. Fini le travail HAROLD !

…Finish the work HAROLD !
MARCOS

Todo esto por tu juego, ¿no lo puedes dejar? (desesperación) ¡Mira les, están todos muertos! 
Tudo isso por um jogo, não pode deixar? Olham eles, estão todos mortos. 

Tout ça pour ton jeu, tu ne peux pas laisser tomber ? Regardes-les, ils sont tous morts !

All this for you game, can’t you let it go? Look at them, they are all dead!
JULIAN

Tu trabajo, termina tu trabajo.
Teu trabalho termina o seu trabalho.

Fini le travail.

En un ataque de ira MARCOS coge la tijera y, cogiendo la mano, amaga con córtale un dedo.  

MARCOS

¿Quieres que termine el trabajo? ¡Eh! ¡¿Quieres que termine?!
Voce quer que eu termine o trabalho!eh!Quer que eu  termine!
Tu veux que je finisse le travail ? Hein ? Tu veux que je le finisse ?
JULIAN

(Le sonríe) ¿Te domina ya la bestia, HAROLD… o aun no te atreves?
Te domina a  fera, HAROLD.. ou ainda não te atreves?

La bête te domine déjà HAROLD… ou tu n’oses pas encore ?
MARCOS

¡Ves! ¡Ves cómo me atrevo!
Olha! Olha como eu me atrevo! 
Tu vois ! Tu vois que je peux le faire !
JULIAN

(Pasado el dolor, ríe a carcajada)Bien. Bien, ya no necesitas esconderte más para hacer lo que tu naturaleza de dicta.
Bem. Bem, voce ja nao necessita esconder mais para fazer o que a usa natureza diz. 

Bien, bien tu n’as plus besoin de te cacher pour faire ce que ta nature te dicte.

MARCOS

(Pesaroso se mira las manos) ¿Por qué me haces esto?
Por que voce me faz isso.

Pourquoi me fais-tu ça ?
JULIAN

(Risa sin fuerza) Mira que eres bueno, engañarías a cualquiera... (Pausa para respirar) Al principio, yo dudaba pero cuando te vi…
Olha voce é bom, enganaria qualquer um... Eu tive duvida quando te vi pela primeira vez...
Tu es bon, tu pourrais faire douter n’importe qui mais… Au début, j’ai eu des doutes mais quand je t’ai vu…

…At the beginning I had my doubts but when I saw you…
ENCADENADO CON DIALOGO.

.32 TARDE – SALA JUEGOS (FLASH BACK)

En un día distinto al actual.

JULIAN (Off)
Supe que eras tú al que tanto tiempo estábamos esperando.
Soube que voce era o que tanto tempo estavamos esparando.
J’ai su que c’était toi que nous avions attendu si longtemps

As soon as I saw you, I knew you were the one we have been waiting for.
MARCOS

Hola. Vi el anuncio en el que buscabais gente para  rolear y quería unirme al grupo.
Ola. Vi em um anuncio que buscava gente para jogar rol e quero unirme ao grupo.

Salut. J’ai vu l’annonce dans laquelle vous cherchez des gens pour un jeu de rôle et je voulais m’unir au groupe.
FIN FLASH BACK
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Sigue el sonido de las sirenas  que rodean el edificio.

JULIAN

Date prisa. Ya no queda mucho tiempo.
Depressa. Não temos muito tempo.

Dépêches-toi ! Il ne reste plus beaucoup de temps

Hurry up ! There is not much time left
MARCOS

¿Tiempo para qué? (Incrédulo) ¿Es que quieres seguir jugando? 
Tempo para que? Voce quer segui jogando?
Du temps pour quoi ? Tu veux continuer à jouer ?

Time for what? Do you want to keep on playing ?
JULIAN

Claro, juguemos. (Pausa) Apuesto que sale el ANK tres veces seguidas.
Claro, jogamos. Aposto que sai o ANK três vezes seguidos.
Bien sur, jouons. Je parie que le ANK va sortir trois fois de suite.

MARCOS

(Sorprendido) Están… trucados.
Estão... Trucados.
Ils sont truqués.

.34 TARDE NOCHE – SALA JUEGOS  (FLASH BACK)
LUIS esta dolorido por el disparo de JULIAN.

JULIAN

Es por eso que no soporto a quien no se toma nada en serio. 
E por isso que não suporto quem não toma nada em serio.

C’est pour ça que je ne supporte pas ceux qui ne prennent rien au sérieux. 

Sigue
…En la vida uno no puede dejar de vivir salvo que mueras, ¿verdad…?
Na vida uma pessoa não pode deixar de viver salvo que morra, verdade?
Dans la vraie vie, personne ne peut cesser de vivre sauf s’il meurt non ?
JULIAN (Off)

(Sigue) Pues aquí igual, se juega hasta el final o se muere ¡Entendido!
Mais aqui é igual, se joga ate o final ou se morre. Entendido!
Eh bien, ici c’est pareil : on joue jusqu’à la fin ou on meurt. Pigé ?
JULIAN (Sigue)
Estamos es una guerra de clanes 
Estamos em uma guerra de gangues.
FIN FLASH BACK

.35 NOCHE – SALA JUEGOS 
Sigue. MARCOS los mira y otra vez un ataque de ira casi animal.

MARCOS

Nos has engañado a todos para obligarnos a matarnos los unos a los otros. (Se le acelera la respiración) ¡Hijo de perra!
Voce enganou a todos para obrigar a matar uns aos outros. Filho da puta!
Tu nous as trompé pour nous obliger à nous entretuer. Fils de pute !

You cheated us…
MARCOS

(Sigue) ¡Esta amañada desde el principio! ¡Tú puto juego, amañado! 
Isso foi manipulado desde o começo! Seu jogo é um fraude.

Tout est truqué depuis le début. Ton putain de jeu est truqué !

À qui appartient ce portable ?

MARCOS

¿De quién es ese móvil?
De quem é esse celular?

À qui appartient ce portable ?

JULIAN

Mío. (Pausa) Por el mismo que pedí socorro a todos mis contactos… porque un loco psicópata nos tenía secuestrados.
Meu. Esse é o mesmo que eu pedi socorro a todos os meus contatos... Porque um loco psicopata nos tinha sequestrados.

C’est le mien. Je l’ai utilisé pour demander de l’aide à tous mes contacts…parce qu’un psychopathe nous retient contre notre gré.

Quitar « which »
MARCOS

(Ahora coge la pistola y le apunta en la cabeza como él le hizo a él) ¡Eres tú! ¡Tú lo has organizado y nos has hecho esto!
Foi voce!Voce tinha tudo organizado e nos fez isso.
C’est toi qui as tout organisé et nous a fait ça !

You! You organized it and made this to us!
JULIAN

Sí, claro. Pero ¿a quien crees que creerá la policía: a mí que llame pidiendo ayuda o a ti… que tienes tus huellas por todas partes (Vemos cuchillo, martillo, catana) y ahora en la pistola?
Sim claro. Mais a quem voce acha que a policia vai acreditar: a mim que chamei pedindo ajuda ou a voce.. Que tem suas bolhas por todos o lugares e agora na arma.
Oui bien sur. Mais qui penses-tu que la police va croire ? Moi qui les ai appelé à l’aide ou toi qui as laissé tes empreintes partout et maintenant sur le pistolet ?

Yes of course, but whom the police is going to believe? Me who called them for help or you.. who has your fingerprints all over the room, and now on the gun?
MARCOS

(Se derrumba) Hijo de puta, fuiste tú. Yo no quería, me hiciste daño y me obligaste hacerlo.
Filho da puta foi voce. Eu não queria, voce me fez mal me obrigou a fazer isso.

Fils de pute, c’est toi. Moi je ne voulais pas, tu m’as fait mal et tu m’as obligé à faire ça.
JULIAN

Un clan sin líder debe morir para renacer de nuevo. ¿Recuerdas: somos EUGENESICO? Pero, HAROLD… yo a  ti no te haría ningún daño, no me atrevería.
Uma gangue sem um líder deve morrer para nascer de novo. Lembra: somos EUGENESICO? Mais, HAROLD eu não te faria nenhuma coisa mal, não me atreveria. 
Un clan sans leader doit mourir pour pouvoir renaître à nouveau. Souviens toi, nous sommes eugéniques ? Mais HAROLD… Je n’oserai jamais te faire du mal

…HAROLD…I would never dare to hurt you.
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Sigue.

JULIAN

(Ofendido) Pues ya sabes el precio.
Tu connais le prix

JULIAN se aproxima a su oído para hablarle mientras por el otro extremo le apunta en la cabeza.

PALOMA se incorpora y trata de huir. 

JULIAN

¡Joder!
Fuck!
Putain !
JULIAN reacciona con rapidez, la coge por los pelos y tira al suelo mientras la patea. PALOMA llora y grita.

OSCAR y LUIS se unen a lio general que tiene a MARCOS casi catatónico.

LUIS

¡Vamos a morir todos, vamos a morir!
On va tous mourir !
OSCAR

( A MARCOS)¡No le sigas el juego! ¡Esto es una trampa! ¡Me oyes, HAROLD, nos ha traicionado a todos!
Ne rentre pas dans son jeu ! C’est un piège ! Tu m’entends HAROLD ? Il nous a tous trahi !
FIN FLASH BACK
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Sigue.

MARCOS

(Hundido) No. fuiste tú. Tú me arrancaste el diente.
Não. Foi voce. Voce me arrancou os dentes. 
Non c’est toi qui m’as arraché une dent

No, you did it. You pulled my tooth out.
JULIAN

¿De qué diente hablas?
Que dente?
De quelle dent parles-tu ? 

MARCOS

(Lucha por su cordura) No. No lo… lo he imaginado.
Nao nao eu imaginei.
Non, non je n’ai pas rêvé.

No, no I did not make this up.
JULIAN

HAROLD, ¿nunca te preguntaste porque te sientes atraído por este mundo, por qué trabajas y estudias de noche? De verdad, ¿no conoces la respuesta?

HAROLD,voce nunca se perguntou porque se sente atraído por esse mundo. Por que trabalha e estuda de noite? de verdade, não conhece a resposta?
HAROLD, tu ne t’es jamais demandé pourquoi tu es attiré par ce monde, pourquoi tu travailles et étudies de nuit ? Vraiment, tu ne sais pas pourquoi ?

….why you study and work at night?...

JULIAN

(Sigue algo inquieto) No hay tiempo, la policía ya está aquí. Pronto entraran por esa puerta. (Olfatea) ¿Puedes oler a esos sabuesos… son polis o licántropos tras la pista de los vampiros?
Não temos tempo, a policia já esta aqui. Logo entrarão por essa porta. Podes sentir o cheiro dos cachorros da policia o licantropos esta seguindo a pista dos vampiros? 

Tu n’as pas le temps, la police est déjà ici. Ils vont bientôt entrés par cette porte. Peux tu sentir ces limiers… ce sont des policiers ou des lycanthropes sur la piste des vampires ?

…. Are they policemen or werewolves on vampires’ track?
MARCOS

No. Yo no.
Não. Eu não.

Non. Pas moi.
JULIAN

(Sonríe) Olvide decirte que no quedaban más balas. Acéptalo de una vez, HAROLD, eres un durmiente: un vampiro pura sangre que escogió la senda de la humanidad… pero eres lo que eres y no lo puedes evitar. (Pausa) ¿Todavía no lo has descubierto?
Esqueci-me de dizer que tinha acabado mais balas. Aceita de uma vez, HAROLD, voce é um durmente: um vampiro puro sangue que escolheuo caminho da humanidade. Mais voce é o que e´e não pode evitar.
J’ai oublié de te dire qu’il n’y a plus de balles. Acceptes-le une fois pour toute HAROLD, tu es un dormant : un vampire pur sang qui a choisi le sentier de l’humanité…mais tu es comme tu es et tu n’y peux rien. Tu ne sais toujours pas pourquoi ? 

I forgot to tell you that there are no more bullets….

JULIAN

(Nerviosos) ¡Si no me crees, coge el pergamino!
Se voce nao me acredita, pega o pergaminho.
Si tu ne me crois pas, prends la lettre !
JULIAN (Off)
Es tu pacto de sangre con un nigromante para que te ocultara tu condición vampírica en lo más profundo de tu inconsciente. ¿Reconoces tu firma… verdad?
É o seu pacto de sangue com um necromancer para voce ocultar a sua condição de vampiro no, mas profundo do seu inconciente. Reconhece a sua assinatura.. Verdade?
C’est un pacte de sang avec un nécromancien pour qu’il occulte ta condition de vampire au plus profond de ton inconscient. Tu reconnais ta signature non ?
MARCOS

(Se lleva la mano a la cabeza, le cruje) Es una locura.
É uma loucura. 
C’est de la folie.
JULIAN

Eso es inútil, HAROLD. Sobre la mesa está la caja azul con balas de plata, solo eso nos salvara de los licántropos.
Isso é inútil, HAROLD. Sobre a mesa esta a caixa azul com balas de prata.

C’est inutile HAROLD. Sur la table il y a une boite bleue qui contient des balles en argent. C’est la seule chose qui nous sauvera des loups-garous.

….with the silver bullets, this is the only thing that can save us from the werewolves.
VOCES

¡Policia! ¡Abran policía!
Policia! Abrao a porta policia!
Police! Police ouverte!
MARCOS

Y… ¿y si esta es una de tus trampas? (Reflexiona) Claro… Claro, yo disparo a la policía y hago que me maten; sobrevives y tu historia tendrá sentido, verdad. (Baja el arma y le mira) Eres un hijo de perra, DALMAC.
E se esta é uma das suas armadilhas? Claro eu disparo na policia e faço que me matem, sobrevive e sua historia terá sentido, verdade.  Voce é um filho da puta, DALMAC.
Et…et, si c’est l’un de tes pièges ? Bien sur…je tire sur la police et ils me tuent. Tu survis et ton histoire sera plausible. Tu es un fils de pute DALMAC

And what if this is one of your tricks? I shoot the police, they kill me and you survive, your story will be credible… you are a mother fucker, Dalmac.
VOCES/GRUÑIDOS/AULLIDOS (Off)
¡Alto, policía! ¡Alto!
Alto, policia! Alto!

Arrêtez! Police ! Stop !
JULIAN

Que cosas más feas le dices a un vampiro. Si no fueras quien eres eso te habría costado la vida.
Que coisa, mais feia voce diz a um vampiro. Se voce não fosse quem é isso tinha  custado a sua  vida.
C’est des choses horribles à dire à un vampire. Si tu n’étais pas qui tu es, tu l’aurai payé de ta vie

What a bad thing to say to a vampire….

JULIAN

Pero ya no hay más tiempo, HAROLD, tú decides a quien matas: a los licántropos o a los vampiros. 
Mais não temos tempo. HAROLD, voce decide quem mata: aos licantropos ou os vampiros. 

Tu n’as plus de temps HAROLD. Tu dois décider qui tuer : les loups-garous ou les vampires

….it is up to you who is going to die…
A NEGRO:

JULIAN

Tira los dados.
Joga os dados. 

Lancez les dés.
FUNDIDO DE PARTURA

En ese instante, todos los compañeros OSCAR, PALOMA, HECTOR y LUIS despiertan repentinamente y le miran mostrando su condición vampírica.

TODOS (JULIAN, PALOMA, OSCAR, HECTOR y LUIS) (Off)
Bienvenido, Master, te estábamos esperando.
Bem vindo Master, estávamos te esperando.

Bienvenu maître, nous t’attendions.
FIN


